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ORGANIZERS:

“Grupa Studnia O.” Association, 
The Mazovia Institute of Culture

WWW.FESTIWALOPOWIADANIA.PL

TICKETS SALES: 

On the GoOut platform and one hour before  
a performance.
Ticket for a morning performance – PLN 20
Ticket for an afternoon/evening performance 
– PLN 30
A pass for two evening performances – PLN 50 
Pass for the whole festival – PLN 200
Story Night – PLN 50
Free accompanying events – free entrance 
tickets online or before a performance.

16.11 / WEDNESDAY
9.00 am  
Somewhere Over the Black Waters… 
Legends and Ukrainian Tales – Roksana  
Pietruczanis, Margarita Udovichenko  
(Poland/Ukraine)

11.30 am
The Weaver of Clouds – Katarzyna Jackowska- 
Enemuo, Aleksandra Rózga, Mateusz Szemraj

5.30 pm / Free accompanying event  
Vernissage of the exhibition and conver-
sation with prof. Andrzej Bieńkowski. 
The following guests will also take part in the 
discussion: Jacek Hałas, Andrij Liaszuk and 
Magda Lena Górska 
Moderated by: Piotr Kędziorek (Centre of the 
Folk Culture of the Polish Radio) /PSL/

7.00 pm  
Kossyam or to Demand Wisdom   
KPG (Kientega Pingdéwindé Gérard),   
storyteller and blacksmith (Burkina Faso)
Performance in French and Mooré,  
stage interpreting: Magda Lena Górska

9.00 pm
MIST. Meeting on the Bridge 
– Jacek Hałas, Andrij Liaszuk (Poland/Ukraine) 

LOCATION OF EVENTS:

Mazovia Institute of Culture, Warsaw,  
12 Elektoralna Street

14.11 / MONDAY

18.00 / Free entrance   
Meeting with the ‘’Studnia O Group”,  
– the organizers of the Festival who will  
present this year’s programme, will shed  
a light on this year’s guests and will anwser  
the questions of the audience.

15.11 / TUESDAY

18.00 / Free entrance 
Meeting with the Festival guest from 
Burkina Faso  
Kientega Pingdewinde Gerard will tell about 
his artistic and life path leading him to the 
profession of a storyteller, how it is to tell 
stories in the context of dialogue of cultures 
and develop one’s own identity.  
Meeting in French, interpreted into Polish  
by Magda Lena Górska.

WWW.MIK.WAW.PL

ADDITIONAL ACCOMPANYING EVENTS:

The partner of this year’s edition of the 
Festival is the Interdisciplinary Centre of 
Research on Education and Intercultural 
Communication. We invite you to participate 
in the accompanying events which will 
take place on 14th and 15th November on the 
representative steps of the seat of the Faculty 
of Modern Languages of the University of 
Warsaw at 55, Dobra Street (entrance from 
Browarna street).

Information

ABOUT THE LOCATION:

The Festival takes place in Warsaw in the 
Mazovia Institute of Culture at 12, Elektoralna 
Street. All the performances take place in the 
Auditorium (Sala Widowiskowa).  
The accompanying events take place in the 
Electoral Room (Sala Elektorska).
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ACCESSIBILITY:

Interpreting into the Polish Sign Language 
(PSL)          is available for selected performances.

If you need assistance, please contact  
Magdalena Ptak: m.ptak@mik.waw.pl, 
tel./SMS 601 669 440; 22 586 42 64
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18.11 / FRIDAY
9.00 am  
Unusual Birds – Catchers of Words  
(Groszek and Elżbieta Stanilewicz)

11.30 am  
Beowulf or the Wolf of War 
Storytelling theatre – Jesper la Cour  
Andersen, Troels Kirk Ejsing (Denmark)

2.00-5.00 pm / Free accompanying event 
Singing workshop  
Polyphonic Ballads from Central Ukraine  
and the Polesie Region – Tetiana Sopiłka

7.00 pm  
Ginczanka. A Distinct Female Song 
– Beata Frankowska, Robert Lipka,  
Tomasz Grabowski /PSL/

9.00 pm
O, Janis! Musical Story about Janis Joplin  
– Hélène Palardy (France)
Performance in French with Polish subtitles

19.11 / SATURDAY
10.00 am  
Bebe King. Performance for babies  
– Hélène Palardy (France). Performance  
in French, elements of stage interpreting: 
Magda Lena Górska

12.00 am  
Tale from the “Sesame Tales” by  
Bolesław Leśmian – Magda Lena Górska, 
Dorota Maciejuk

1.00 pm / Free accompanying event
Female Poets and the War – Aneta Kamiń-
ska and Hałyna Kruk (Poland/Ukraine),  
moderated by: Katarzyna Hagmajer-Kwiatek 
(2nd Programme of the Polish Radio) /PSL/

3.00 / Free accompanying event
Motive of the Walled-Up Wife in the 
Balkan Traditional Orality and Modern 
Culture 
Conversation with the participation of:  
Grażyna Szwat-Gyłybowa, Rigels Halili,  
Marzena Maciulewicz  
Moderated by: Agnieszka Ayşen Kaim,  
Magdalena Tejchma (Centre of Folk Culture  
of the Polish Radio) /PSL/

5.00 pm 
“The Walled-Up Wife and Master Manole” 
and Other Epic Songs – Nina Nikolina  
with the band The Magical Voices – acapella 
(Bulgaria). Performance-Concert in the  
Bulgarian language with Polish subtitles

8.00 pm - midnight
Story Night  – Tetiana Sopiłka together  
with the Dziczka Band, Jaroslaw Krysko  
and the Festival Guests 
 

20.11 / SUNDAY
11.00 am - noon / Free accompanying event
Meeting with Bulgarian epic songs 
– moderated by: Nina Nikolina with the band 
The Magical Voices

12.00 am  
Nabu’s Journey – Stories from the Suitcase 
(Anna Woźniak, Joanna Sarnecka) 
Interpretation into the PSL

3.00 pm / Free accompanying event
Open Stage: Women Storytellers 2022.  
Finale of the Workshops of the Mazovian 
Storytelling School

5.00 pm  
Somewhere Over the Black Waters…  
Legends and Ukrainian Tales – Roksana  
Pietruczanis, Margarita Udovichenko 
(Poland/Ukraine)

7.00 pm
Ragandé! Wake up! 
– KPG (Kientega Pingdéwindé Gérard),   
storyteller and blacksmith (Burkina Faso)
Performance in French and Mooré, stage 
interpreting: Magda Lena Górska
Interpretation into the PSL
 

17.11 / THURSDAY
9.00 am  
Book of Life. Memories, Dreams, Poems  
– Jarek Kaczmarek

11.30 am  
Tale from the “Sesame Tales” by Bolesław 
Leśmian – Magda Lena Górska, Dorota 
Maciejuk

7.00 pm  
Words by the Water’s Edge.  
Story in Between Cultures – Agnieszka Ayşen 
Kaim, Marta Maślanka, Marta Puchłowska 
(Poland/Turkey) 

9.00 pm
Beowulf or the Wolf of War 
Storytelling theatre Jesper la Cour Andersen,  
Troels Kirk Eising (Denmark)
Performance in English, elements of stage 
interpreting: Agnieszka Ayşen Kaim
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The title of this year’s edition “Singers and 
their Tales” is the echo of the famous book by 
Albert B. Lord The Singer of Tales, especially 
of the formula: “Our oral poet is composer.  
Our singer of tales is a composer of tales. 
Singer, performer, composer, and poet are one 
under different aspects but at the same time.”   
Looking for epic work understood in this 
way, we will follow various paths and bridges 
that connect tradition with modern artistic 
practice. Is a singer the same thing as a 
creator of oral tales?

We will follow Lord to the Balkans. We will 
talk to researchers about the trope of the 
Walled-Up Wife and listen to epic songs 
performed by a Bulgarian singer Nina 
Nikolina and her band, and the stories which 
the songs carry. What do these archaic stories 
mean to us today?

We will open doors and hearts to singers from 
Ukraine. A hurdy-gurdy players from Rivne 
Andriej Liaszuk together with the hurdy-gurdy 
player Jacek Hałas will build a bridge between 
the musical epic traditions from Poland and 
Ukraine. The female poets Hałyna Kruk 
from Lviv and Aneta Kamińska from Warsaw 
will speak up about the war through their 
poems. Roksana Petruczanis and Margarita 
Udovichenko will introduce us into the world 
of the Ukrainian tales and Tetiana Sopiłka 
together with the group Dziczka will lead us in 
singing together polyphonic songs during the 
Story Night.

Artists from Denmark will also take speak up 
about the war: Jesper la Cour Andersen and 

Troelas King Eising, giving new life to the Old 
English epic poem Beowulf or the Wolf of 
War. Similarly, the storyteller from the Mossi 
people, called KPG (acronym from his first 
and last name), will tell stories, sing and dance 
the three-day uprising in 2014 in Burkina Faso 
which led to an overthrow of the dictator.

We will recall two rebellious modern icons 
in the stories by the French performer 
Hélène Palardy and the Polish storyteller 
Beata Frankowska: the two 27-year-old poets 
and singers and their poems-songs, full of 
resistance, rebellion and ecstatic delight, i.e. 
Janis Joplin and Zuzanna Ginczanka. 

We will restore the live, oral tradition in 
literary texts, by feeding them with music 
and personal experience, as the tale from the 
Klechdy Sezamowe [Sesame Tales] by Bolesław 
Leśmian, Wędrówka Nabu [Nabu’s Journey]  
by Jarosław Mikołajewski and Tkaczka Chmur 
[Weaver of Clouds] by Katarzyna Jackowska-
Enemuo.

We will also show how you can work with the 
fabric of memories, your own and of others, 
by giving them a form of a poem, a traditional 
formula or painting on water in the Turkish 
technic of Ebru. 

The Festival is accompanied by the paintings 
of Professor Andrzej Bieńkowski which in 
itself is a story of a vanishing world of the last 
folk artists – musicians and singers. 
 
Beata Frankowska and the Grupa Studnia O. 
Association  

16.11 / WEDNESDAY

Connecting with the very old tradition of 
the spoken and sung word, we invite you to 
join the world of the travelling Ukrainian 
storytellers: pipers, bandurians, hurdy-gurdy 
players and storytellers. Like them we shall 
wander along green pastures, in dark forests 
and on the bank of black waters, we will tell 
legends and fables from different corners 
of Ukraine: about brave Kozaks, dark-eyed 
maidens, about treasures and good fate, and 
about bad fate too. We will look into the deep, 
dark forest where forest creatures live.  
We will also sing traditional folk Ukrainian 
songs and Kozak ballads “dumkas”. 

Storytelling: Roksana Pietruczanis,  
music: Margarita Udovichenko

Roksana Pietruczanis – a philologist by 
education, storyteller at heart. She finds 
inspiration for her stories in Slavic mythology, 
demonology and folk beliefs 
 

9.00 am  
Somewhere over the black waters...  
legends and ukrainian tales  

– Roksana Pietruczanis, Margarita  
Udovichenko (Poland/Ukraine)
Performance for viewers aged 9 and older
Widowiskowa Room
Additional show for children and adults: 
20 November 5.00 pm

Margarita Udovichenko – She is mainly 
interested in working with the natural voice, 
traditional and white singing  

6
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In the palace of the Sun, at the very end of the 
world three Auroras live. They are three sister-
weavers. They weave and arrange the golden 
threads of the human fate. And when a child is 
born the Auroras come, bring the thread of his 
or her fate and give a gift. This is how a story 
about extraordinary adventures of two siblings 
starts. The story in a gentle, picturesque 
way introduces viewers into the topic of the 
encounter and the inevitable: illness, death 
and difficult emotions that follow.  

The book Tkaczka chmur [Weaver of Clouds], 
published by Albus 2021, illustrated by 
Marianna Sztyma was awarded with the 
Literary Award of the City of Warsaw in 2022 
and got many other awards.

Storytelling, singing, accordion – Katarzyna 
Jackowska-Enemuo, singing, baraban, 
percusionalias, cancles - Aleksandra Rózga; 
dulcimer, oud, saz – Mateusz Szemraj

11.30 am  
Weaver of clouds  

– Katarzyna Jackowska-Enemuo, 
Mateusz Szemraj, Aleksandra Rózga
Widowiskowa Room 
Time of duration about 50 minutes
Performance for viewers aged 6 and older 

Conversation about the paintings of Andrzej 
Bieńkowski and his last book “Trzymałem 
węża w garści” [In the Footsteps of the Last Folk 
Singers] (Prószyński i Ska, 2022), about his 
meetings with the last folk musicians and the 
epic musical tradition in Poland and Ukraine. 

Andrzej Bieńkowski (born in 1946) – painter, 
ethnographer, writer, professor of arts. Author 
of books Ostatni wiejscy muzykanci [Last Folk 
Singers] (Prószyński i S-ka 2001, Muzyka 

Odnaleziona 2012, Sprzedana muzyka [Sold 
Music] (Czarne 2007), 1000 kilometrów muzyki. 
Warszawa-Kijów [1000 Kilometres of Music. 
Warsaw Kiev] (Mazowieckie Centrum Kultury 
i Sztuki 2009). In 2010 the author received 
the annual prize given by the magazine 
“Nowe Książki” for this book. He also wrote 
Trzymałem węża w garści [In the Footsteps of 
the Last Folk Musicians] (Prószyński i S-ka 
2022) and the series of books and CDs with 
traditional music Muzyka Odnaleziona.  
He has been awarded many times by the 
Second Programme of the Polish Radio and  
in the Muzyka Źródeł Contest.

5.30 pm  
Vernissage of the exhibition of works  
of Andrzej Bieńkowski 

Interlocutors: Andrzej Bieńkowski, Jacek Hałas, 
Andrij Liaszuk and Magda Lena Górska
Moderated by: Moderated by: Piotr Kędziorek 
(Centre of the Folk Culture of the Polish Radio)

Interpretation into the Polish Sign Language
Elektorska Room
Free accompanying event

KOSSYAM is a modern tale about rebellion 
which connects and unites sons and daughters 
of one country. Anyone can identify with 
it: a street mechanic, an Internet activist, 
politician, soldier, housewife, student, 
shop seller, victim of uprising, journalist, 
imam, priest, the elders, the international 
community… Narrator is like a lizard on the 

wall. He observes the surrounding world and 
tells us about a three-day uprising in 2024 in 
Burkina Faso which led to overthrowing the 
dictator. His characters, human archetypes 
take the form of animals who go out to the 
street. It is in the street that history plays out.

7.00 pm  
Kossyam or to demand wisdom  
(Burkina Faso) 
KPG (Kientega Pingdéwindé Gérard)  
– storyteller and blacksmith 
Performance in French and Mooré,  
stage interpreting: Magda Lena Górska
Widowiskowa Room

Meeting of two artists, two stories and two 
traditions, which seem so close but are 
different. On the bridge you find different 
themes and melodies. The little bridge which 
is so narrow that one person has to pass one 
another. A willow board. We believe that 
creating such artistic bridges is especially 
important in a situation of political tensions, 
xenophobia and nationalisms. It is equally 
important to speak about spirituality, 
immaterial values, mistics. Actually, these 
topics are the content of the forgotten art of 
hurdy-gurdy players/travelling bards which  
we practice and want to reach people directly.

Andrij Liaszuk – singer, hurdy-gurdy player.  
He comes from Kovel in Volyn, graduated 
from National Institute of Culture in Rivne.  
He took part in ethnographical research in  
the region of Western Polesie and Volyn.  
He has been interested in playing and making 

folk instruments for many years. He is active in 
educational work with children and youth. He is 
a member of the group Silska Muzyka in Rivne. 

Jacek Hałas – graduate of Academy of Fine Arts 
in Poznań, musician (hurdy-gurdy, accordion, 
shepherd flutes, jaw harp, piano), singer, 
dancer and composer. Co-creator of many 
musical groups, artistic and theatre projects. 

9.00 pm  
MIST. Meeting on the bridge  
– Jacek Hałas, Andrij Liaszuk (Poland/Ukraine)
Widowiskowa Room

Photo: Małgosia Bieńkowska

Photo: Olympia de 
Maismont Studio
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17.11 / THURSDAY

Real life stories and written by life. Personal 
narrations which are woven with scenes from 
the big history. Can you tell your whole life 
story in one small story? How to find an image 
through which you can find the meaning 
and sense of life instantly? How to touch a 
flicker of poetry in its prose? The stories are 
accompanied by visualizations: historical 
photographs, illustrations, family keepsakes. 

9.00 am  
Book of life. Memories, Dreams and Poems  

Storytelling: Jarek Kaczmarek
Performance for youth and seniors.
Widowiskowa Room

In a faraway land, an enchanted mountain 
lies, called the Cemetery Mountain. There is  
a pedestal on the top, on it a golden cage and 
in the cage a magic bird called Bulbulezar,  
a nightingale of thousand stories. It has wings 
of a peacock, a neck of a swan, a beak of a 
stork, claws of a vulture and eyes of a swallow. 
It talks with a human voice and tells fairy 
tales. It will tell a tale and then smoke a pipe… 
We will meet it with the wise Parysada and her 
two brothers. We will take the enchanted path, 
overgrown with sleepy weeds and leading to  
a strange fate….

11.30 am  
Tale from the “Sesame Tales” by Bolesław 
Leśmian – Magda Lena Górska, Dorota Maciejuk

Storytelling and singing: Magda Lena Górska, 
pantomime and singing – Dorota Maciejuk
Performance for viewers aged 6 and older
Widowiskowa Room
Additional show for children and adults: 
19 November noon

Images from the oblivion of childhood are as 
shadows of colourful spots falling on water.  
A story based on autobiographical elements, 
using traditional formulas from the Turkish 
oral literature. It comes to life in interaction 
with paintings on water. It contains a pinch of 
Polish romanticism and Turkish melancholia, 
poems by Nazim Hikmet, Yunus Emre and an 
unknown female poet. 
 

Storytelling: Agnieszka Ayşen Kaim, ebru: 
Marta Puchłowska, music: Marta Maślanka, 
camera man: Selçuk Kaplan

7.00 pm  
Words by the water’s edge.  
Story in between cultures 
– Agnieszka Ayşen Kaim, Marta Maślanka, 
Marta Puchłowska (Poland/Turkey)
Widowiskowa Room

Beowulf is a performance based on an 
anonymous old English heroic poem, 
written down in 10thcentury but told orally 
already from 8th century. The poem describes 
legendary prehistory of the old Germans: 
Danes and the Geats (Swedes). The version 
performed by the Danish duo focuses on the 
visit of the mighty protagonist from the Geats 
Beowulf (“Wolf of War”) and the king of Danes 
Hrothgar and defeating the man-eater Grendel 
living on the swamp, as well as his mother  
the witch.  

The artists interpret anew the old epic 
poem on the verge of a physical theatre and 
storytelling, accompanied by music played  
on everyday objects.

21.00  
Beowulf or the Wolf of War 
Sorytelling theatre
– Jesper la Cour Andersen,  
Troels Kirk Ejsing (Denmark) 

Performance old English, elements of stage 
interpreting: Agnieszka Ayşen Kaim 
Baletowa Room (first floor)
Additional show for children and adults:  
18 November 11.30 am

Photo: Simon Jeppesen

Photo: Paweł Ogrodzki
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18.11 / FRIDAY

They saved people and cities. They announced 
the arrival of the day, the will of gods, great 
changes and spring. They send blessings as 
well as curses. They brought news, songs and 
dreams. For centuries guided by their free 
hearts, they flew thousand miles of the skies. 
It will be a story of winged Wanderers in the 
presence of which people dared to sing, walk 

9.00  
Extraordinary birds – Catchers of Words  

(Groszek and Elżbieta Stanilewicz)
Performance is for viewers over the age of 10 
Widowiskowa Room

on two legs and dream of flying.  
Look up, you are not alone.

Catcher of words is a mother-daughter  
duo from Gdańsk, officially performing  
since 2010. They are long-time listeners  
of storytelling and promoters of reviving  
the art of storytelling.  

During the workshops there will be a 
possibility to learn a few polyphonic ballads 
from Central Ukraine and the Polesie 
region. It is a live form of communication, 
understanding between performers.  
During the workshops we will also get to 
know the basic principles of the structure 
and inner construction of polyphonic songs 
and free movement in their space, as well as 
techniques of singing. As part of the class,  
we will also work on the right vocal emission, 
elements of pronunciation, rhythm, phrasing, 
breathing technique, articulation and the 
manner of performing unique to some regions 
of Ukraine. We will present the songs together 
with the Dziczka Band during the Story Night.

Tetiana Sopiłka – Ukrainian singer, 
ethnomusicologist, teacher. Graduate and 
long-time academic at the Piotr Czajkowski 
Musical Academy in Kiev. Teacher at the 
International School of Traditional Music, 
collaborator of the “Muzyka Kresów” 
Foundation in Lublin. Member of the 
legendary Ukrainian band Drewo, founder  
and leader of the Warsaw band Dziczka. 

2.00-5.00 pm 
Singing workshop. Polyphonic ballads from 
central Ukraine and the Polesie region 

– Facilitated by: Tetiana Sopiłka 
Warsztatowa Room
Free accompanying event

An attempt to tell the spiritual biography  
of Zuzanna Ginczanka – a poet who thanks 
to the books by the researcher of her life and 
work, prof. Izolda Kiec became an icon of 
modernity in Poland. The basic image which is 
present in the works of Ginczanka is a “distinct 
female song”. Ginczanka sang in her own 
way; throughout her short life in Rivne, Lviv 
and Warsaw she kept looking for her voice. 
We will be looking for the otherness of her 
articulation, phrase, rhythm and song in her 

7.00 pm  
Ginczanka. A Distinct Female Song. 

Script and storytelling: Beata Frankowska, 
music: Robert Lipka, moving pictures:  
Tomasz Grabowski
Interpretation into the Polish Sign Language
Widowiskowa Room

poetry and life. We will listen to songs  
full of rebellion and resistance, as well as 
ecstatic delight in fleeting, sensual beauty  
of this world. 

Tomasz Grabowski – A deaf graphic-artist, 
who has worked with The Mazovia Institute 
of Culture for many years; author of a series 
“Portraits of the Deaf” and videoart about the 
social life and culture of the Deaf community.

Rock singer and storyteller Hélène Palardy 
weaves her story about the extraordinary 
path of Janis Joplin, sharing the bond that 
has connected her to the legendary rock 
singer since the sixties. With her guitar, 
Hélène Palardy gives the energy of a rock 
concert to this told and sung, intimate and 
unconventional biography. The project is an 
opportunity to experience the legend of Janis 
Joplin and get to know the facts of her life.  
It is a tribute to a young woman who opened 
many paths to her contemporaries and 
remains full of life till this day. 

9.00 pm  
O, Janis! Musical story about Janis Joplin

Hélène Palardy (France)
Performance in French with Polish subtitles
Widowiskowa Room

Photo: Hollybaba

Photo: Anne Marcel
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19.11 / SATURDAY

Everybody was waiting for him. Bébé King 
came to this world! Mom plays and sings him 
to sleep. All the house is enchanted. Perhaps 
the most the tiny creatures who live behind 
the fireplace. When Hélène Palardy and her 
guitar play and talk, babies rock on the laps 

10.00 am  
Bébé King. Performance for babies   

Hélène Palardy (France)
Widowiskowa Room

One of the many common motives and  
themes that appear within the vast spectrum 
of Balkan multilingual folklore and largely,  
or to put it differently, of the territory 
that today includes Albania, Bosnia and 
Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Greece, 
Hungary, Kosovo, Montenegro, Northern 
Macedonia, Romania, Serbia and Slovenia,  
is the trope of the walled-up woman.  
These songs told and continue to tell the 
story of a woman, who was sacrificed in 
order to win the evil forces and to secure the 
standing of the building, be it a castle, bridge 
or monastery. The very act of sacrifice recalls 
the archaic and with time extinct traditions 
of victim-hostage, but the songs endured 
to our days. With the formation of modern 
nations, the trope and the songs moved from 
the oral world to writing, literature, arts, 
cinematography and virtual media and forms 
of expression, and obviously to scientific and 
political spheres of human life.  
Precisely these processes will be the topic of 
discussion during the festival. The presented 
research is conducted within the grant “Trope 
of the ‘Walled-Up Wife’ in the cultures of 
Southern-Eastern Europe and Hungary” 
(2020/37/B/HS2/00152), financed by the 
National Centre of Science, and conducted by 
a team of researchers at the Institute of Slavic 
Studies of the Polish Academy of Sciences.

3.00 pm  
Motive of the Walled-up Wife  
in the Balkan Traditional Orality  
and Modern Culture (conversation)   

Panelists: Grażyna Szwat-Gyłybowa,  
Rigels Halili, Marzenia Maciulewicz
Moderated by: Agnieszka Ayşen Kaim, 
Magdalena Tejchma 
Interpretation into the Polish Sign Language
Elektorska Room
Free accompanying event

Grażyna Szwat-Gyłybowa – slavicist, historian 
of literature and culture, associate professor 
at the Institute of Slavic Studies of the Polish 
Academy of Sciences, lecturer of Southern 
Slavic Cultures at the University of Warsaw

Rigels Halili – anthropologist of culture, 
assistant professor at the Eastern Europe 
Studies at the University of Warsaw

Marzena Maciulewicz – slavicist, cultural 
anthropologist, graduate of the Artes 
Liberales Faculty at the University of Warsaw, 
a doctor at the Institute of Slavic Studies of the 
Polish Academy of Sciences

Agnieszka Ayşen Kaim – turcologist, associate 
professor at the Institute of Slavic Studies  
of the Polish Academy of Sciences, storyteller 
from the Studnia O. Group and translator  
and interpreter of Turkish

Magdalena Tejchma – music journalist of the 
2nd Radio Programme and the Radio Centre  
of Folk Culture

Zofia Kręc – translator of Bulgarian, student 
of Bulgarian studies at the Institute of Western 
and Southern Slavic Studies of the University 
of Warsaw

We will listen to poems read by poets and 
talk. Most of all, we will focus on poems 
which were created and are being created in 
response to the Russian invasion and war in 
Ukraine. Through which words, images and 
metaphors do poets talk of history which we 
are witnesses of and which ruins not only 
buildings and cities but also language? 

Hałyna Kruk  (1974) – Ukrainian poet, 
translator and researcher of literature.  
In 2018 her volume of poems came out: 
Wakacje nad Letą [Vacation at Lethe] translated 
into Polish by Bogdan Zadura and in 2022 
– Żywica [Resin], translated into Polish by 
Aneta Kamińska. Fellow of the Gaude Polonia 
Programme of the Ministry of Culture and 
National Heritage of the Republic of Poland 
(Warsaw 2003, 2010) and Homines Urbani at 
the Decius Villa (Kraków 2005).

Aneta Kamińska (1976) – poet and translator 
of Ukrainian poetry. Author of many poetic 
volumes, recently teraz zaraz (2022) [now 
immediately] as well as wschodniki / zachodniki 
[2022]. She has published many translations of 
selections of poems, i.e. by: Lubow Jakymczuk 
Morele Donbasu [Apricots of Donbas] (2018), 
Hałyna Kruk Żywica [Resin] (2022), Julia 
Musakowska Żelazo [Iron] (2022) and her 
selections of anthologies of her choice.  
Cząstki Pomarańczy [Portions of oranges] Nowa 
poezja ukraińska [New Ukrainian Poetry] (2011), 
30 wierszy zza granicy [30 Poems from the Other 
Side of the Border]. Młoda poezja ukraińska [Young 
Ukrainian Poetry] (2012) and Wschód – Zachód 
[East – West] Wiersze z Ukrainy i dla Ukrainy 
[Poems from Ukraine and for Ukraine] (2014).

1.00 pm
Female Poets and the War (Poland/Ukraine) 

Aneta Kamińska, Hałyna Kruk 
Moderated by: Katarzyna Hagmajer-Kwiatek  
(2nd Programme of the Polish Radio)
Interpretation into the Polish Sign Language
Elektorska Room
Free accompanying event

and in the arms of the swinging parents. 
Performance in French which the babies 
(from 0 to 3 years old) will understand for 
sure. The older one will be helped by the 
interpreting of Magda Lena Górska.



16 17

Nina Nikolina is a Bulgarian singer, 
composer and author of texts. Her music 
is a combination of modern sounds and 
Bulgarian traditional music. She performs 
traditional folk ballads, such as the famous 
one about the Walled-Up Wife and master 
Manole. She performs the songs in her own 
musical arrangement, in the form of acapella 
polyphonic singing.

5.00 pm  
“The Walled-Up Wife and Master Manole” 
and Other Epic Songs 

Nina Nikolina with the band The Magical Voices 
(Bulgaria)
The performance-concert in the Bulgarian 
language with Polish subtitles
Widowiskowa Room

Traditional epic poetry is still present in 
Balkan modern culture in different spheres. 
The example is the work of the singer 
Nina Nikolina who combines the work of 
an ethnomusicologist and her own stage 
practice, restoring traditional narrative songs 
in popular music. Aside for Nina Nikolina 
(Nikolina Dimitrova Popova) we will hear 
Tanya Parvanova and Biserka Danova-Pilarska.

For this one, unforgettable Night we will 
become a community of listeners, storytellers 
and singers. Story Night is always one big 
surprise; we never know what the artists 
from our Festival will share. This spirit of 
improvisation and freedom will be with us this 
time too. Languages, rhythms, sensitivities, 
images and stories will mix, interweave and 
create one tapestry of a kind. Together with 
Tetiana Sopiłka and the Dziczka Band we will 
sing all our sadness and joy.   

8.00 pm - midnight  
Story Night 

All the Festival Guests
Musical lead: Tetiana Sopiłka with  
the Dziczka Band and Jaroslaw Krysko
Widowiskowa Room

Dziczka – The repertoire of this group  
consists of traditional folk songs – ritual, 
lyrical, religious from different regions of the 
Ukraine and the Podlasie region in Poland.  
In their interpretations the singers try to keep 
the original dialects and the original character 
as well as style of performing.  
Dziczka regularly performs in Poland and 
abroad, takes part in festivals and theatrical 
projects. 

20.11 / SUNDAY

Nina Nikolina will introduce the participants 
of the workshops into the secrets of the 
polyphonic Bulgarian singing and telling 
stories through songs.

11.00 am - noon  
Meeting with Bulgarian epic songs  

Nina Nikolina with the band The Magic Voices
Meeting in the Bulgarian language with  
Polish subtitles
Widowiskowa Room
Free accompanying event

Welcome to the story, fairy-tale and not fairy-
tale, a story with which we will construct  
a small and mobile museum, where we want 
to collect stories about children on the border 
and on the way. We want to remember them, 
their presence in such strange places as the 
Białowieska Forest, a small pontoon on a big 
sea or the strong current of the river.  
Will Nabu make it? We do not know that.  
Our story is not a tale as such but reality of 
many children which we want to speak up 
about, to remember, to remind of.  
The performance is based on the book by 
Jarosław Mikołajewski.

12.00 am / noon  
Nabu’s journey.
Stories from the Suitcase  

Storytelling: Paweł Sulik, Anna Woźniak; 
psychological consultations: Natalia Gutowska, 
Kamila Poznańska
Performance for viewers aged 9 and older
Interpretation into the Polish Sign Language
Widowiskowa Room

Photo: Ewa Golis
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In the scope of the Open Stage new storytellers 
will share their stories publicly. This year the 
stories will be shown by the participants of 
the workshops “Women Storytellers” which 
take place in the scope of the Mazovian School 
of Storytellers in the Mazovian Institute of 
Culture (Warsaw, Mława, Siedlce, Szydłowiec). 

3.00 pm  
Open Stage: Women Storytellers 2022 

Finale of the Workshops of the Mazovian 
Storytelling School 
Widowiskowa Room
Free accompanying event

Storyteller-blacksmith, author, dancer, actor 
and performer who works with the most 
prominent creators of the Western Africa. He 
comes from the caste of blacksmiths and calls 
himself as the one who forges words.  
He is the founder of an Educational and Cultural 
Centre Koombi in his village Arbollé and 
author of a storytelling programme in primary 
schools in Burkina Faso. He is rooted in the 

7.00 pm  
Ragandé! Wake up! (Burkina Faso)

Kientega Pingdéwindé Gérard, known as KPG
Performance in French and Mooré, stage 
interpreting: Magda Lena Górska 
Interpretation into the Polish Sign Language
Widowiskowa Room
 

tradition of the Mossi people. KPG draws from 
the oral heritage of his ancestors, putting 
them on a fabric of modernity. Traditional 
stories performed by KPG gain an amplitude 
of humanities: anthropology, sociology, 
philosophy, history and politics. They allow to 
understand the human world, also its mythical 
dimensions. ”Ragandé” was recognized as the 
best performance in Burkina Faso in 2016.

CONTACT TO THE ORGANIZERS:

“Grupa Studnia O.” Association, 4/27 Lokajskiego Street, Warsaw, Poland
e-mail: festiwalstudnia@gmail.com

FESTIVAL PROGRAMME BOARD: 

Programme coordination: Beata Frankowska
International contacts: Agnieszka Ayşen Kaim, Magda Lena Górska 
Promotion, contact with schools: Jarosław Kaczmarek,  
e-mail: opowiadacz@wp.pl, tel. 506 738 207

Graphic design: Wioletta Pierzgalska 
Editing of festival texts: Beata Frankowska
Print: Printed on recycled paper Nautilus Classic 100%.
By using recycled paper, we save trees.

Logistics: Agnieszka Meyer
Stage manager: Anna Gołębiowska
Translation into English: Magdalena Macińska and Agnieszka Ayşen Kaim
Linguistic consultation: Alison Fraser

Photo: Olympia de Maismont Studio
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